
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

SrI rAma jaya rAma-madhyamAvati 
 
 In the kRti ‘SrI rAma jaya rAma SRngAra’ – rAga madhyamAvati, SrI 
tyAgarAja sings praises of the Lord as prahlAda would. 
 
P  SrI rAma jaya rAma SRngAra rAma   
 
C1 gAravamuna brOvu karuNA samudra (SrI) 
 
C2  nA lOni jAli nIk(E)la tocadurA (SrI) 
 
C3  manas(i)cci nAtOnu 1mATADunad(e)puDu (SrI) 
 
C4  tALan(I) vELa(n)ika jAlamA rAma (SrI) 
 
C5  balimini valacitE calamA O rAma (SrI) 
 
C6  I saukhyam(I) bhAgyam(e)ndaina galadA (SrI)  
 
C7  2japam(E)mO tapam(E)mO aparAdham(E)mO (SrI) 
 
C8  pankaja nayana nA 3kunkuma nIvE (SrI)  
 
C9  avanij(A)dhipa nA sogas(e)varidE rAma (SrI)  
 
C10  nIvu nimishamu lEni bhAvukam(E)lE (SrI) 
 
C11  4tOshimpak(e)nnALLu tOcunE rAma (SrI) 
 
C12  ella saukhyamulu manas(o)lladE rAma (SrI) 
 
C13  pAyagA mEnu 5sagamAyenE rAma (SrI) 
 
C14  I(y)andam(I) candam(e)ndaina galadA (SrI) 
 
C15  kUrcu vetal(A)rcu kaDa tErcavE rAma (SrI) 



 
C16  mikkili mrokki cE jikkiti rAma (SrI) 
 
C17  rAjillu SrI tyAgarAj(A)di vinuta (SrI) 
 
Gist  
 O Lord SrI rAma! O Charming rAma! O Ocean of Mercy! O Lotus Eyed! O 
Consort of sItA! O shining Lord praised by tyAgarAja and others! 
 
 Hail You! 
 1. Please protect me affectionately.   
 2. Why my inner grief wouldn’t be known to You? 
 3. When are You going to talk to me frankly? 
 4. I am unable to bear now; why still delay? 
 5. Even though I deeply love You, why indecision? 
 6. Is this comfort and this fortune found anywhere else? 
 7. I do not know what chanting of Your names is and what penance is; 
probably You take this as my fault. 
 8. You alone are my adornment.   
 9. For whose sake my elegance? (It is only for You.) 
 10. Of what avail this fortune without You even for a moment?  
 11. When will it occur to You to make me happy?  
 12. My mind will not like all these (Worldly) comforts. 
 13. Being separated from You, my body has become emaciated. 
 14. Is this charm and this excellence found anywhere else? 
 15. Please be united with me, relieve my distress and emancipate me.   
 16. Having prayed to You a lot, I am caught in Your hands. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord SrI rAma! Hail You (jaya) O Lord rAma! O Charming (SRngAra) 
rAma! 
 
C1 O Ocean (samudra) of Mercy (karuNa)! Please protect (brOvu) me 
affectionately (gAravamuna).  
 O Lord SrI rAma! Hail You O Lord rAma! O Charming rAma! 
 
C2  Why (Ela) my (nA) inner (lOni) grief (jAli) wouldn’t be known 
(tOcadurA) (literally occur) to You (nIku) (nIkEla)? 
 O Lord SrI rAma! Hail You O Lord rAma! O Charming rAma! 
 
C3  When (epuDu) are You going to talk (mATADunadi) 
(mATADunadepuDu) to me (nAtOnu) frankly (manasu icci) (manasicci)? 
 O Lord SrI rAma! Hail You O Lord rAma! O Charming rAma! 
 
C4  I am unable to bear (tALanu) now (I vELa) (tALanI); O Lord rAma! why 
still (ika) (vELanika) delay (jAlamA)? 
 O Lord SrI rAma! Hail You O Lord rAma! O Charming rAma! 
 
C5  Even though I deeply (balimini) (literally strongly) love (valacitE) You, 
why indecision (calamA) (literally wavering), O Lord rAma? 
 O Lord SrI rAma! Hail You O Lord rAma! O Charming rAma! 
 
C6  Is this (I) comfort (saukhyamu) and this (I) (saukhyamI) fortune 
(bhAgyamu) found (galadA) anywhere (endaina) (bhAgyamendaina) else? 
 O Lord SrI rAma! Hail You O Lord rAma! O Charming rAma! 
 



C7  I do not know what (EmO) chanting (japamu) (japamEmO) of Your 
names is and what (EmO) penance (tapamu) (tapamEmO) is; probably (EmO) 
You take this as my fault (aparAdhamu) (aparAdhamEmO); 
 O Lord SrI rAma! Hail You O Lord rAma! O Charming rAma! 
 
C8  O Lotus (pankaja) Eyed (nayana)! You alone (nIvE) are my adornment 
(kunkuma) (literally vermillion);   
 O Lord SrI rAma! Hail You O Lord rAma! O Charming rAma! 
 
C9  O Consort (adhipa) (literally Lord) of sItA – born of Earth (avanijA) 
(avanijAdhipa)! For whose sake (evaridE) my (nA) elegance (sogasu) 
(sogasevaridE), O Lord rAma? (it is only for You;) 
 O Lord SrI rAma! Hail You O Lord rAma! O Charming rAma! 
 
C10  Of what avail (ElE) this fortune (bhAvukamu) (bhAvukamElE) without 
(lEni) You (nIvu) even for a moment (nimishamu)?  
 O Lord SrI rAma! Hail You O Lord rAma! O Charming rAma! 
 
C11 O Lord rAma! When (ennALLu) (literally how long) will it occur 
(tOcunE) to You to make me happy (tOshimpaka) (tOshimpakennALLu)?  
 O Lord SrI rAma! Hail You O Lord rAma! O Charming rAma! 
 
C12  O Lord rAma! My mind (manasu) will not like (olladE) (manasolladE) all 
(ella) these (Worldly) comforts (saukhyamulu); 
 O Lord SrI rAma! Hail You O Lord rAma! O Charming rAma! 
 
C13  O Lord rAma! Being separated (pAyAgA) from You, my body (mEnu) has 
become (AyenE) emaciated (sagamu) (literally half) (sagamAyenE); 
 O Lord SrI rAma! Hail You O Lord rAma! O Charming rAma! 
 
C14  Is this (I) charm (andamu) and this (I) (IyandamI) excellence (candamu) 
found (galadA) anywhere (endaina) (candamendaina) else? 
  O Lord SrI rAma! Hail You O Lord rAma! O Charming rAma! 
 
C15  O Lord rAma! Please be united (kUrcu) with me, relieve (Arcu) my 
distress (vetalu) (vetalArcu) and emancipate (kaDa tErcavE) me;  
 O Lord SrI rAma! Hail You O Lord rAma! O Charming rAma! 
 
C16  O Lord rAma! Having prayed (mrokki) to You a lot (mikkili), I am caught 
(jikkiti) in Your hands (cE); 
 O Lord SrI rAma! Hail You O Lord rAma! O Charming rAma! 
 
 C17  O shining (rAjillu) Lord praised (vinuta) by tyAgarAja and others (Adi) 
(tyAgarAjAdi)! 
 O Lord SrI rAma! Hail You O Lord rAma! O Charming rAma! 
 
Notes –  
Variations – 
 1 – mATADunadepuDu – mATADEdepuDu.  
 
 3 – kunkuma – kunkumamu. 
 
 5 – sagamAyenE – sagamAyenO. From the context, ‘sagamAyenE’ seems 
to be appropriate.  
 
References – 
 



Comments -  
 2 – japamEmO tapamEmO aparAdhamEmO – This is a very cryptic 
statement and is subject to more than one interpretation. In some books, it has 
been translated as "I do not know japa or tapa; is it an unpardonable offence?"; in 
some other books, this has been translated as "is it my faulty penance or have I 
offended You?".  
 
 3 – kunkuma – this kRti is in nAyaki bhAva. kunkuma is an important 
symbol of a sumangali.  
 
 4 – tOshimpaka ennALLu tOcunE – In some books, this has been taken 
to mean 'how many days can I spend without satisfying your mind?' Considering 
the wordings of following caraNas, particularly, caraNa 15 wherein prahlAda asks 
the Lord to be united with him, 'making happy' (tOshimpaka) would be 
applicable to the Lord. Accordingly, it has been translated. In my opinion, 
'tOshimpaka' is not in negative form.  
 
 In all books, it is given as ‘tOcunE’ (meaning ‘to occur’). This word is also 
spelt as ‘tOtsunE’. This word (tOtsunE) sounds similar to ‘tOstunE’ - derived 
from ‘tOyu’, which has the meaning ‘spend’, ‘while away’. If so, the meaning given 
in the book ‘how many days can I spend’ may be correct. In that case, 
‘tOshimpaka’ would be in negative form, meaning ‘without making happy’. 
Accordingly, this caraNa may be translated as ‘how long will I while away without 
making You happy’.   
 

 Devanagari 

 {É. ¸ÉÒ ®úÉ¨É VÉªÉ ®úÉ¨É ¶ÉÞƒóÉ®ú ®úÉ¨É  
SÉ1. MÉÉ®ú´É¨ÉÖxÉ ¥ÉÉä´ÉÖ Eò¯ûhÉÉ ºÉ¨ÉÖpù (¸ÉÒ) 
SÉ2. xÉÉ ™ôÉäÊxÉ VÉÉÊ™ô xÉÒ(Eäò)™ô iÉÉäSÉnÖù®úÉ (¸ÉÒ) 
SÉ3. ¨ÉxÉ(ÊºÉ)ÊcÉ xÉÉiÉÉäxÉÖ ¨ÉÉ]õÉbÖ÷xÉ(näù){ÉÖbÖ÷ (¸ÉÒ) 
SÉ4. iÉÉ³ý(xÉÒ) ´Éä³ý(ÊxÉ)Eò VÉÉ™ô¨ÉÉ ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ5. ¤ÉÊ™ôÊ¨ÉÊxÉ ´É™ôÊSÉiÉä SÉ™ô¨ÉÉ +Éä ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ6. <Ç ºÉÉèJªÉ(¨ÉÒ) ¦ÉÉMªÉ(¨Éä)xnèùxÉ MÉ™ônùÉ (¸ÉÒ) 
SÉ7. VÉ{É(¨Éä)¨ÉÉä iÉ{É(¨Éä)¨ÉÉä +{É®úÉvÉ(¨Éä)¨ÉÉä (¸ÉÒ) 
SÉ8. {ÉÆEòVÉ xÉªÉxÉ xÉÉ EÖÆòEÖò¨É xÉÒ´Éä (¸ÉÒ) 
SÉ9. +´ÉÊxÉ(VÉÉ)ÊvÉ{É xÉÉ ºÉÉäMÉ(ºÉä)´ÉÊ®únäù ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ10. xÉÒ´ÉÖ ÊxÉÊ¨É¹É¨ÉÖ ™äôÊxÉ ¦ÉÉ´ÉÖEò(¨Éä)™äô (¸ÉÒ) 
SÉ11. iÉÉäÊ¹É¨{É(Eäò)zÉÉ²³Öý iÉÉäSÉÖxÉä ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ12. Bšô ºÉÉèJªÉ¨ÉÖ™Öô ¨ÉxÉ(ºÉÉä)šônäù ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 



SÉ13. {ÉÉªÉMÉÉ ¨ÉäxÉÖ ºÉMÉ(¨ÉÉ)ªÉäxÉä ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ14. <Ç(ªÉ)xnù(¨ÉÒ) SÉxnù(¨Éä)xnèùxÉ MÉ™ônùÉ (¸ÉÒ) 
SÉ15. EÚòSÉÖÇ ´ÉäiÉ(™ôÉ)SÉÖÇ Eòb÷ iÉäSÉÇ´Éä ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ16. Ê¨ÉÊDòÊ™ô ©ÉÉäÊDò SÉä ÊVÉÊDòÊiÉ ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ17. ®úÉÊVÉšÖô ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)Ênù Ê´ÉxÉÖiÉ (¸ÉÒ) 

 English with Special Characters 

 pa. ¿r¢ r¡ma jaya r¡ma ¿¤´g¡ra r¡ma  
ca1. g¡ravamuna br°vu karu¸¡ samudra (¿r¢) 
ca2. n¡ l°ni j¡li n¢(k®)la t°cadur¡ (¿r¢) 
ca3. mana(si)cci n¡t°nu m¡¶¡·una(de)pu·u (¿r¢) 
ca4. t¡½a(n¢) v®½a(ni)ka j¡lam¡ r¡ma (¿r¢) 
ca5. balimini valacit® calam¡ ° r¡ma (¿r¢) 
ca6. ¢ saukhya(m¢) bh¡gya(me)ndaina galad¡ (¿r¢) 
ca7. japa(m®)m° tapa(m®)m° apar¡dha(m®)m° (¿r¢) 
ca8. pa´kaja nayana n¡ ku´kuma n¢v® (¿r¢) 
ca9. avani(j¡)dhipa n¡ soga(se)varid® r¡ma (¿r¢) 
ca10. n¢vu nimiÀamu l®ni bh¡vuka(m®)l® (¿r¢) 
ca11. t°Àimpa(ke)nn¡½½u t°cun® r¡ma (¿r¢) 
ca12. ella saukhyamulu mana(so)llad® r¡ma (¿r¢) 
ca13. p¡yag¡ m®nu saga(m¡)yen® r¡ma (¿r¢) 
ca14. ¢(ya)nda(m¢) canda(me)ndaina galad¡ (¿r¢) 
ca15. k£rcu veta(l¡)rcu ka·a t®rcav® r¡ma (¿r¢) 
ca16. mikkili mrokki c® jikkiti r¡ma (¿r¢) 
ca17. r¡jillu ¿r¢ ty¡gar¡(j¡)di vinuta (¿r¢) 

 Telugu 
 xms. $ LSª«sV ÇÁ¸R¶V LSª«sV aRPXÃæØLRi LSª«sV  

¿RÁ1. gSLRiª«sª«sVV©«s úËÜ[ª«so NRPLRiVßØ xqsª«sVVúμR¶ ($) 



¿RÁ2. ©y ÍÜ[¬s ÇØÖÁ ¬ds(ZNP[)ÌÁ »][¿RÁμR¶VLS ($) 

¿RÁ3. ª«sV©«s(zqs)ÀÁè ©y»][©«sV ª«sWÉØ²R¶V©«s(®μ¶)xmso²R¶V ($) 

¿RÁ4. »yÎÏÁ(¬ds) ®ªs[ÎÏÁ(¬s)NRP ÇØÌÁª«sW LSª«sV ($) 

¿RÁ5. ÊÁÖÁ−sV¬s ª«sÌÁÀÁ¾»½[ ¿RÁÌÁª«sW J LSª«sV ($) 

¿RÁ6. C r¢ÅÁù(−dsV) Ë³ØgRiù(®ªsV)®©ô^s©«s gRiÌÁμy ($) 

¿RÁ7. ÇÁxms(®ªs[V)®ªsW »R½xms(®ªs[V)®ªsW @xmsLSμ³R¶(®ªs[V)®ªsW ($) 

¿RÁ8. xmsLiNRPÇÁ ©«s¸R¶V©«s ©y NRPVLiNRPVª«sV ¬ds®ªs[ ($) 

¿RÁ9. @ª«s¬s(ÇØ)μ³j¶xms ©y r~gRi(|qs)ª«sLji®μ¶[ LSª«sV ($) 

¿RÁ10. ¬dsª«so ¬s−sVxtsQª«sVV ÛÍÁ[¬s Ë³Øª«soNRP(®ªs[V)ÛÍÁ[ ($) 

¿RÁ11. »][ztsQª«sVö(ZNP)©yõÎÏÁ§þ »][¿RÁV®©s[ LSª«sV ($) 

¿RÁ12. FsÌýÁ r¢ÅÁùª«sVVÌÁV ª«sV©«s(r~)ÌýÁ®μ¶[ LSª«sV ($) 

¿RÁ13. Fy¸R¶VgS ®ªs[V©«sV xqsgRi(ª«sW)¹¸¶V®©s[ LSª«sV ($) 

¿RÁ14. C(¸R¶V)©ô«s(−dsV) ¿RÁ©ô«s(®ªsV)®©ô^s©«s gRiÌÁμy ($) 

¿RÁ15. NRPWLRiVè ®ªs»R½(ÍØ)LRiVè NRP²R¶ ¾»½[LRiè®ªs[ LSª«sV ($) 

¿RÁ16. −sVNTPäÖÁ ú®ªsVVNTPä Â¿Á[ ÑÁNTPä¼½ LSª«sV ($) 

¿RÁ17. LSÑÁÌýÁV $ »yùgRiLS(ÇØ)μj¶ −s©«sV»R½ ($) 

 Tamil 
T. c WôU _V WôU vÚeLô3W WôU  
N1. Lô3WYØ] l3úWôÜ LÚQô ^Øj3W (c) 
N2. Sô úXô² _ô− ¿(úL)X úRôNÕ3Wô (c) 
N3. U](³)f£ SôúRôà UôPôÓ3](ùR3)×Ó3 (c) 
N4. Rô[(É) úY[(²)L _ôXUô WôU (c) 
N5. T3−ª² YX£úR NXUô K WôU (c) 
N6. D ù^üd2V(Á) Tô4d3V(ùU)kûR3] L3XRô3 (c) 
N7. _T(úU)úUô RT(úU)úUô ATWôR4(úU)úUô (c) 
N8. TeL_ SV] Sô ÏeÏU ¿úY (c) 
N9. AY²(_ô)§4T Sô ù^ôL3(ù^)Y¬úR3 WôU (c) 
N10. ¿Ü ¨ª`Ø úX² Tô4ÜL(úU)úX (c) 
N11. úRôμmT(ùL)u]ôsÞ úRôÑú] WôU (c) 
N12. GpX ù^üd2VØÛ U](ù^ô)pXúR3 WôU (c) 
N13. TôVLô3 úUà ^L3UôùVú] WôU (c) 
N14. D(V)kR3(Á) NkR3(ùU)kûR3] LXRô3 (c) 
N15. áoÑ ùYR(Xô)oÑ LP3 úRoNúY WôU (c) 
N16 ªd¡− mùWôd¡ úN ´d¡§ WôU (c) 
N17. Wô´pÛ c jVôL3Wô(_ô)§ ®àR (c) 

 
CWôUô! TpXôiÓ, CWôUô! G¯Xô] CWôUô! 

 



1. Au×Pu LôlTôn, LÚûQd LPúX! 
 

2. G]Õs[j ÕVo E]dúLu úRôu\ôRnVô? 
 

3. U]k§\kÕ Guú]ôÓ úTÑYùRlúTôÕ? 
 

4. Rôú[²qúYû[; Cuàm RôURUô, CWôUô? 
 

5. BZd LôR−jRôÛm, RVdLúUô, K CWôUô? 
 

6. CkR CuTØm, CkR úTßm GeLôYÕiPô? 
 

7. ùNTùUu]úYô? RYùUu]úYô?  CÕ Ït\úUô? 
 

8 LUXdLiQô! G]Õ ÏeÏUm ¿úV! 
 

9. ×®ULs úLsYô! G]Õ ùNôÏÑ GYÚûPVúR, CWôUô? 
 

10. ¿ ¨ªPØm CpXôR úTú\ú]ô? 
  
11. U¡r®dL GlúTôÕ úRôußm (E]dÏ), CWôUô? 

 

12. GkR CuTjûRÙm G]Õ U]Õ ®ÚmTôúR, CWôUô! 
 

13. ©¬kRR]ôp úU² TÏ§Vô]úR, CWôUô!  
 

14. CqùY¯p, CfùNmûU GeLô¡ÛØiPô? 
 

15. CûQYôn, ÕVo ¾olTôn, LûPj úRtßYôn, CWôUô! 
 

16. ªdÏ ùRôÝÕ, (Eu) ûL«p £d¡ú]u, CWôUô! 
 

17. J°Úm, §VôLWôNu B¡úVôWôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  
 CWôUô! TpXôiÓ, CWôUô! G¯Xô] CWôUô! 

 
ùNTùUu]úYô? RYùUu]úYô? - CûY A±úVu G] 
G]Õ ÏeÏUm þ ÑUeL−«u £u]m 
 
11. U¡r®dL GlúTôÕ úRôußm (E]dÏ), CWôUô?  -  
'(Euû]) U¡r®dLôÕ GjRû] Sôs RsÞúYú]ô, CWôUô?'  
Gußm ùTôÚs ùLôs[Xôm.  
 
(ClTôPp SôV¡ TôYj§p ©WLXôRu TôÓYÕ) 

 Kannada 

 ®Ú. * ÁÛÈÚß d¾Úß ÁÛÈÚß ËÚä\ÜÛXÁÚ ÁÛÈÚß  
^Ú1. VÛÁÚÈÚÈÚßß«Ú ·æàÃÞÈÚâ´ OÚÁÚßzÛ ÑÚÈÚßß¥ÚÃ (*) 



^Ú2. «Û ÅæàÞ¬ eÛÆ ¬Þ(OæÞ)Ä }æàÞ^Ú¥ÚßÁÛ (*) 
^Ú3. ÈÚß«Ú(Ò)_` «Û}æàÞ«Úß ÈÚáÛmÛsÚß«Ú(¥æ)®Úâ´sÚß (*) 
^Ú4. }Û×Ú(¬Þ) ÈæÞ×Ú(¬)OÚ eÛÄÈÚáÛ ÁÛÈÚß (*) 
^Ú5. ¶ÆÉß¬ ÈÚÄ_}æÞ ^ÚÄÈÚáÛ K ÁÛÈÚß (*) 
^Ú6. C ÑèRÀ(ÉßÞ) ºÛVÚÀ(Èæß)«æ§õç«Ú VÚÄ¥Û (*) 
^Ú7. d®Ú(ÈæßÞ)ÈæàÞ }Ú®Ú(ÈæßÞ)ÈæàÞ @®ÚÁÛ¨Ú(ÈæßÞ)ÈæàÞ (*) 
^Ú8. ®ÚMOÚd «Ú¾Úß«Ú «Û OÚßMOÚßÈÚß ¬ÞÈæÞ (*) 
^Ú9. @ÈÚ¬(eÛ)©®Ú «Û ÑæàVÚ(Ñæ)ÈÚÂ¥æÞ ÁÛÈÚß (*) 
^Ú10. ¬ÞÈÚâ´ ¬ÉßÎÚÈÚßß ÅæÞ¬ ºÛÈÚâ´OÚ(ÈæßÞ)ÅæÞ (*) 
^Ú11. }æàÞÏÈÚß°(Oæ)«Û−×ÚßÙ }æàÞ^Úß«æÞ ÁÛÈÚß (*) 
^Ú12. GÄÇ ÑèRÀÈÚßßÄß ÈÚß«Ú(Ñæà)ÄÇ¥æÞ ÁÛÈÚß (*) 
^Ú13. ®Û¾ÚßVÛ ÈæßÞ«Úß ÑÚVÚ(ÈÚáÛ)¾æß«æÞ ÁÛÈÚß (*) 
^Ú14. C(¾Úß)«Ú§(ÉßÞ) ^Ú«Ú§(Èæß)«æ§õç«Ú VÚÄ¥Û (*) 
^Ú15. OÚàÁÚß` Èæ}Ú(ÅÛ)ÁÚß` OÚsÚ }æÞÁÚ`ÈæÞ ÁÛÈÚß (*) 
^Ú16. ÉßPQÆ ÈæàÃPQ ^æÞ fPQ~ ÁÛÈÚß (*) 
^Ú17. ÁÛfÄßÇ * }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)¦ É«Úß}Ú (*) 

 Malayalam 
 ]. {io cma Pb cma irMvKmc cma  
N1. Kmchap\ t{_mhp IcpWm kap{Z ({io) 
N2. \m tem\n Pmen \o(tI)e tXmNZpcm ({io) 
N3. a\(kn)¨n \mtXm\p amSmUp\(sZ)]pUp ({io) 
N4. Xmf(\o) thf(\n)I Pmeam cma ({io) 
N5. _enan\n heNntX Neam Hm cma ({io) 
N6. Cu kuJy(ao) `mKy(sa)ssμ\ KeZm ({io) 
N7. P](ta)tam X](ta)tam A]cm[(ta)tam ({io) 
N8. ]wIP \b\ \m IpwIpa \oth ({io) 
N9. Ah\n(Pm)[n] \m skmK(sk)hcntZ cma ({io) 
N10. \ohp \nanjap te\n `mhpI(ta)te ({io) 
N11. tXmjnav](sI)¶mÅp tXmNpt\ cma ({io) 
N12. FÃ kuJyapep a\(skm)ÃtZ cma ({io) 
N13. ]mbKm ta\p kK(am)sbt\ cma ({io) 
N14. Cu(b)μ(ao) Nμ(sa)ssμ\ KeZm ({io) 



N15. IqcvNp shX(em)cvNp IU tXcvNth cma ({io) 
N16. an¡nen s{am¡n tN Pn¡nXn cma ({io) 
N17. cmPnÃp {io XymKcm(Pm)Zn hn\pX ({io) 

 Assamese 

 Y. `ÒÝ »ç] LÌ^ »ç] `Ê†ç» »ç]  
$Jô1. Gç»¾]ÇX æ[ýÐç¾Ç Eõ»ÓSç a]ÇVÐ (`ÒÝ) 
$Jô2. Xç å_ç×X Lç×_ XÝ(åEõ)_ åTöç$JôVÇ»ç (`ÒÝ) 
$Jô3. ]X(×a)×¬Jô XçãTöçXÇ ]çOôçQÇöX(åV)YÇQÇö (`ÒÝ) 
$Jô4. Töç_(XÝ) å¾_(×X)Eõ Lç_]ç »ç] (`ÒÝ) 
$Jô5. [ý×_×]×X ¾_×$JôãTö $Jô_]ç C »ç] (`ÒÝ) 
$Jô6. < åaìFËÌ^(]Ý) \öçªÌ^(å])é³VX G_Vç (`ÒÝ) 
$Jô7. LY(å])å]ç TöY(å])å]ç %Y»çWý(å])å]ç (`ÒÝ) 
$Jô8. YeEõL XÌ^X Xç EÇõeEÇõ] XÝã¾ (`ÒÝ) 
$Jô9. %¾×X(Lç)×WýY Xç åaçG(åa)¾×»ãV »ç] (`ÒÝ) 
$Jô10. XÝ¾Ç ×X×]b]Ç å_×X \öç¾ÇEõ(å])å_ (`ÒÝ) 
$Jô11. åTöç×b�(åEõ)~ç_Ë_Ç åTöç$JÇôãX »ç] (`ÒÝ) (t°Àimpa(ke)nn¡½½u) 
$Jô12. A{ åaìFËÌ^]Ç_Ç ]X(åaç){ãV »ç] (`ÒÝ) 
$Jô13. YçÌ^Gç å]XÇ aG(]ç)åÌ^ãX »ç] (`ÒÝ) 
$Jô14. <(Ì^)³V(]Ý) $Jô³V(å])é³VX G_Vç (`ÒÝ) 
$Jô15. EÉõ$JÇôÛ å¾Tö(_ç)$JÇôÛ EõQö åTö$JôÛã¾ »ç] (`ÒÝ) 
$Jô16. ×]×hõ×_ æ¶ƒöç×hõ æ$Jô ×L×hõ×Tö »ç] (`ÒÝ) 
$Jô17. »ç×L{Ç `ÒÝ ±Ì^çG»ç(Lç)×V ×¾XÇTö (`ÒÝ) 

 Bengali 

 Y. `ÒÝ Ì[ýç] LÌ^ Ì[ýç] `Ê†çÌ[ý Ì[ýç]  
»Jô1. GçÌ[ý[ý]ÇX æ[ýÐç[ýÇ EõÌ[ýÓSç a]ÇVÐ (`ÒÝ) 
»Jô2. Xç å_ç×X Lç×_ XÝ(åEõ)_ åTöç»JôVÇÌ[ýç (`ÒÝ) 



»Jô3. ]X(×a)×¬Jô XçãTöçXÇ ]çOôçQÇöX(åV)YÇQÇö (`ÒÝ) 
»Jô4. Töç_(XÝ) å[ý_(×X)Eõ Lç_]ç Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô5. [ý×_×]×X [ý_×»JôãTö »Jô_]ç C Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô6. < åaìFËÌ^(]Ý) \öçªÌ^(å])é³VX G_Vç (`ÒÝ) 
»Jô7. LY(å])å]ç TöY(å])å]ç %YÌ[ýçWý(å])å]ç (`ÒÝ) 
»Jô8. YeEõL XÌ^X Xç EÇõeEÇõ] XÝã[ý (`ÒÝ) 
»Jô9. %[ý×X(Lç)×WýY Xç åaçG(åa)[ý×Ì[ýãV Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô10. XÝ[ýÇ ×X×]b]Ç å_×X \öç[ýÇEõ(å])å_ (`ÒÝ) 
»Jô11. åTöç×b�(åEõ)~ç_Ë_Ç åTöç»JÇôãX Ì[ýç] (`ÒÝ) (t°Àimpa(ke)nn¡½½u) 
»Jô12. A{ åaìFËÌ^]Ç_Ç ]X(åaç){ãV Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô13. YçÌ^Gç å]XÇ aG(]ç)åÌ^ãX Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô14. <(Ì^)³V(]Ý) »Jô³V(å])é³VX G_Vç (`ÒÝ) 
»Jô15. EÉõ»JÇôÛ å[ýTö(_ç)»JÇôÛ EõQö åTö»JôÛã[ý Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô16. ×]×hõ×_ æ¶ƒöç×hõ æ»Jô ×L×hõ×Tö Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô17. Ì[ýç×L{Ç `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×V ×[ýXÇTö (`ÒÝ) 

 Gujarati 
 ~É. ¸ÉÒ −÷É©É Wð«É −÷É©É ¶ÉÞRÃîNÉÉ−÷ −÷É©É  
SÉ1. NÉÉ−÷´É©ÉÖ{É ¦ÉÉà´ÉÖ Hí®øiÉÉ »É©ÉÖrö (¸ÉÒ) 
SÉ2. {ÉÉ ±ÉÉàÊ{É XÊ±É {ÉÒ(Hàí)±É lÉÉàSÉqÖö−÷É (¸ÉÒ) 
SÉ3. ©É{É(Ê»É)ÎSSÉ {ÉÉlÉÉà{ÉÖ ©ÉÉ`òÉeÖô{É(qèö)~ÉÖeÖô (¸ÉÒ) 
SÉ4. lÉÉ³({ÉÒ) ´Éà³(Ê{É)Hí X±É©ÉÉ −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ5. ¥ÉÊ±ÉÊ©ÉÊ{É ´É±ÉÊSÉlÉà SÉ±É©ÉÉ +Éà −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ6. > »ÉÉäL«É(©ÉÒ) §ÉÉN«É(©Éè){qäö{É NÉ±ÉqöÉ (¸ÉÒ) 
SÉ7. Wð~É(©Éà)©ÉÉà lÉ~É(©Éà)©ÉÉà +~É−÷ÉyÉ(©Éà)©ÉÉà (¸ÉÒ) 
SÉ8. ~ÉÅHíWð {É«É{É {ÉÉ HÖÅíHÖí©É {ÉÒ´Éà (¸ÉÒ) 
SÉ9. +´ÉÊ{É(X)ÊyÉ~É {ÉÉ »ÉÉèNÉ(»Éè)´ÉÊ−÷qàö −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ10. {ÉÒ´ÉÖ Ê{ÉÊ©ÉºÉ©ÉÖ ±ÉàÊ{É §ÉÉ´ÉÖHí(©Éà)±Éà (¸ÉÒ) 
SÉ11. lÉÉàÊºÉ©~É(Hèí)}ÉÉ²³Ö lÉÉàSÉÖ{Éà −÷É©É (¸ÉÒ) 



SÉ12. +è±±É »ÉÉäL«É©ÉÖ±ÉÖ ©É{É(»ÉÉè)±±Éqàö −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ13. ~ÉÉ«ÉNÉÉ ©Éà{ÉÖ »ÉNÉ(©ÉÉ)«Éè{Éà −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ14. >(«É){qö(©ÉÒ) SÉ{qö(©Éè){qäö{É NÉ±ÉqöÉ (¸ÉÒ) 
SÉ15. HÚíSÉÖÇ ´ÉèlÉ(±ÉÉ)SÉÖÇ Híeô lÉàSÉÇ´Éà −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ16. Ê©ÉÊIíÊ±É ªÉÉèÊIí SÉà ÊWðÊIíÊlÉ −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ17. −÷ÉÊWð±±ÉÖ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷É(X)Êqö Ê´É{ÉÖlÉ (¸ÉÒ) 

 Oriya 

 `. hõÑ eþÐc S¯Æ eþÐc hó=¼Ðeþ eþÐc  
Q1. NÐeþgcÊ_ ÒaöÐgÊ LeÊþZÐ jcÊ]ö (hõÑ) 
Q2. _Ð ÒmþÐ_Þ SÐmÞþ _Ñ(ÒL)mþ Ò[ÐQ]ÊeþÐ (hõÑ) 
Q3. c_(jÞ)nÞ _ÐÒ[Ð_Ê cÐVÐXÊ_(Ò])`ÊXÊ (hõÑ) 
Q4. [Ðf(_Ñ) Ògf(_Þ)L SÐmþcÐ eþÐc (hõÑ) 
Q5. amÞþcÞ_Þ gmþQÞÒ[ QmþcÐ J eþÐc (hõÑ) 
Q6. C Òj×MÔ(cÑ) bþÐNÔ(Òc)Òtß_ Nmþ]Ð (hõÑ) 
Q7. S`(Òc)ÒcÐ [`(Òc)ÒcÐ @`eþÐ^(Òc)ÒcÐ (hõÑ) 
Q8. `ÕLS _¯Æ_ _Ð LÊÕLÊc _ÑÒg (hõÑ) 
Q9. @g_Þ(SÐ)^Þ` _Ð ÒjÐN(Òj)geÞþÒ] eþÐc (hõÑ) 
Q10. _ÑgÊ _ÞcÞicÊ Òmþ_Þ bþÐgÊL(Òc)Òmþ (hõÑ) 
Q11. Ò[ÐiÞ−Æ(ÒL)_ïÐfìã Ò[ÐQÊÒ_ eþÐc (hõÑ) 
Q12. Hmîþ Òj×MÔcÊmÊþ c_(ÒjÐ)mîþÒ] eþÐc (hõÑ) 
Q13. `Ð¯ÆNÐ Òc_Ê jN(cÐ)Ò¯ÆÒ_ eþÐc (hõÑ) 
Q14. C(¯Æ)t(cÑ) Qt(Òc)Òtß_ Nmþ]Ð (hõÑ) 
Q15. LËQÊà Òg[(mþÐ)QÊà LX Ò[QàÒg eþÐc (hõÑ) 
Q16. cÞ£ÞÆmÞþ ÒcõÐ£ÞÆ ÒQ SÞ£ÞÆ[Þ eþÐc (hõÑ) 
Q17. eþÐSÞmîãþ hõÑ [ÔÐNeþÐ(SÐ)]Þ gÞ_Ê[ (hõÑ) 

 Punjabi 

 a. o®v jsg Oh jsg uo®LIsj jsg  



M1. Isjmgx` d®¨mx EjxXs ngx^ (o®v) 
M2. `s k¨u` Osuk `v(E~)k Y¨M]xjs (o®v) 
M3. g`(un)uMM `sY¨`x gsSsUx`(]~)axUx (o®v) 
M4. Ysk(`v) m~k(u`)E Oskgs jsg (o®v) 
M5. dukugu` mkuMY~ Mkgs D jsg (o®v) 
M6. Bv n¬Gi(gv) esIi(g~)`]¥` Ik]s (o®v) 
M7. Oa(g~)g¨ Ya(g~)g¨ Aajs_(g~)g¨ (o®v) 
M8. a|EO `h` `s Ex|Exg `vm~ (o®v) 
M9. Amu`(Os)u_a `s n¨I(n~)muj]~ jsg (o®v) 
M10. `vmx u`ugogx k~u` esmxE(g~)k~ (o®v) 
M11. Y¨uoga(E~)``s±kx Y¨Mx`¡ jsg (o®v) 
M12. B~°k n¬Gigxkx g`(n¨)kk]~ jsg (o®v) 
M13. ashIs g~`x nI(gs)h~`¡ jsg (o®v) 
M14. Bv(h)`](gv) M`](g~)`]¥` Ik]s (o®v) 
M15. EyjMx m~Y(ks)jMx EU Y~jMm~ jsg (o®v) 
M16. ug°uEuk g®¨°uE M~ uO°uEuY jsg (o®v) 
M17. jsuO°kx o®v YisIjs(Os)u] um`xY (o®v) 
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